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PRESENTACIÓN


Esta guía contiene todo lo que se necesita para desenvolverse en inglés durante el viaje en esas circunstancias en las que no se necesita decir demasiado, sino decir lo que importa. Facilita aquellas frases imprescindibles (con su correspondiente pronunciación) que permitirán al viajero comunicarse en situaciones habituales y, además, recibir el aprecio de las personas que valorarán su esfuerzo por expresarse en un idioma que ellas dominan.


 


El libro empieza con una guía sucinta a la pronunciación inglesa, un resumen gramatical y un breve manual de inglés básico. Les siguen distintos bloques temáticos pensados para resolver distintas situaciones según avanza el viaje: llegada al país de destino, desplazamientos, alojamiento, restaurantes, ocio o compras. Cada una de las secciones incluye una lista de vocabulario imprescindible y expresiones habituales, las palabras y frases básicas para cruzar una aduana, tomar o alquilar un medio de transporte o realizar un cambio de moneda. Inglés para viajar también tiene en cuenta las circunstancias adversas que pudieran presentarse; por esa razón se han incorporado dos capítulos para cuando es necesario recurrir a un servicio de salud o se presenta cualquier situación de emergencia. Para hacer el viaje más placentero, las frases y palabras en español y su correspondencia en inglés servirán para estimular la capacidad de improvisación del viajero y hacerle capaz de sorprender a su interlocutor hablando en su idioma.


 


La guía concluye con un minidiccionario español-inglés con vocabulario que aparece en la guía además de otras palabras de uso habitual en la comunicación diaria.


Enjoy your trip!














GUÍA DE PRONUNCIACIÓN


El alfabeto inglés consta de 26 letras, que sirven para representar entre 42 y 48 sonidos distintos, dependiendo de la región en que se hable. La variedad de sonidos vocálicos en inglés es considerablemente mayor que en castellano, una misma vocal puede tener variantes breve y larga –una distinción que puede resultar de gran importancia a la hora de hacerse entender– y una misma grafía vocálica puede corresponder a sonidos diferentes. Así, por ejemplo, la grafía a tiene sonido de “a” breve en hat (jat), de “a” larga en father (fáade) y de “ei” en late (leit).


 


Asimismo hay sonidos consonánticos que, por no existir en castellano, pueden resultar de especial dificultad para los castellanohablantes. Es el caso del sonido representado por la grafía j de jeans (yins), que no equivale exactamente a nuestra “y”, sino que se encuentra a medio camino entre ésta y la “ch”, o de la “h” sonora de house (jáus), un sonido parecido a nuestra “j” pero notablemente más suave y aspirado.


 


En inglés además, los diptongos y triptongos no corresponden siempre a la combinación de dos o tres vocales gráficas. Por ejemplo, en la palabra ice (áis), la vocal i representa el diptongo ai.


 


Por último, en inglés británico la r a final de palabra no se pronuncia, a no ser que venga seguida de una palabra que empiece por vocal:


















	

	
a car




	
a cáa




	
un coche








	
pero,




	
the car is here




	
de car is jía




	
el coche está aquí












 


En inglés americano, sin embargo, la “r” se pronuncia en todos los casos. Lamentablemente, no hay unas reglas infalibles que se puedan aplicar para lograr una acertada pronunciación inglesa; las excepciones son innumerables y en muchos casos la pronunciación de una palabra viene marcada por su etimología. La ortografía del inglés no se basa, como la del castellano, en la idea de correspondencia entre sonido y letra, de manera que, en la mayoría de los casos, no queda más remedio que aprender por separado cómo se escribe una palabra y cómo se pronuncia. Por este motivo es una de las grandes dificultades en la adquisición de la lengua inglesa, incluso para los hablantes nativos, y continuo objeto de debate, pues no son pocos quienes abogan por su simplificación. Además la pronunciación varía significativamente en función de las regiones y los países de habla inglesa.


 


En este manual, sin embargo, se ha tratado de ofrecer al viajero una transcripción aproximada de la pronunciación más empleada en Gran Bretaña y que le ayudará a lograr una comunicación efectiva. Para conseguirlo, se recomienda prestar atención a las sílabas acentuadas y tratar de pronunciar las palabras de un tirón, evitando las pausas y dilaciones intersilábicas.


 


Aunque no siempre, en palabras de uso frecuente como “por favor” (please), se ha tratado de reflejar que incluye un sonido largo. Para ello se ha acentuado la primera i y se ha añadido una segunda para recordar al usuario su duración: plíis. De nuevo, es conveniente tratar de pronunciar la palabra de un tirón, evitando separar las sílabas y segmentarla.


 


Los ejemplos incluidos a continuación para que sirvan de guía al viajero siguen la pronunciación británica. En su gran mayoría se trata de palabras de uso muy frecuente que aparecen en los distintos capítulos de este manual.


 


 


VOCALES


Aunque el alfabeto fonético inglés reconoce hasta 12 sonidos vocálicos distintos, aquí se incluyen únicamente los más cercanos al castellano y que bastarán al viajero para cubrir sus necesidades de comunicación más elementales.


 














	a

	
Suena como la “a” castellana de “casa” en palabras como hat (jat) o after (áfte).


Equivale al diptongo ei en palabras como table (téibol), baby (béibi).


Equivale más o menos al diptongo ea en palabras como air (éa) o dare (déa).


Está cerca de la “o” castellana en palabras como walk (uók).








	e

	
Se pronuncia como la “e” castellana de “ven” en palabras como red (red), ten (ten).


Suena como una “i” castellana antes de consonante: before (bifóo) o, cuando es doble: three (zríi).


Se pronuncia “íe” en here (jíe) e “iu” en newspaper (niúspeipe).


Suele ser muda cuando va a final de palabra: love (laf), have (jaf), suitcase (sútkeis).








	i

	
Se parece a la “i” castellana en palabras como fish (fish) o chips (chips).


Se parece a la “e” castellana en first (ferst), third (zerd).


Se pronuncia “ai” en palabras como like (láik), arrive (aráif), bike (báik).








	o

	
Equivale a la “o” castellana en hot (jot), not (not).


Se pronuncia como la “u” castellana en palabras como do (du), who (ju) y cuando es doble: book (buk), too (túu), aunque hay excepciones, como en door (dóo), floor (flóo).


En women (plural de woman, wúman) se pronuncia como una “i”: wimen.








	u

	
Es similar a la “u” castellana en pull (pul), put (put).


Se pronuncia como la “a” castellana en vocablos como but (bat), much (mach).












 


 


DIPTONGOS


Los diptongos ingleses que se relacionan a continuación son fonéticos; es decir, sonidos que no se corresponden necesariamente con grafías de diptongo, como ocurre en castellano. Aunque en total son 8, los principales y que más utilizará el viajero son:


 














	ei

	
Puede tener la grafía “a”, como en take (téik), o “ai”, en wait (uéit).








	ai

	
Puede adoptar las grafías “i” en inside (insáid) o flight (fláit) e “y” en why (uái).








	oi

	
Grafías “oy” en boy (bói) y “oi” en boil (bóil).








	ou

	
Suele corresponder a la grafía “o”: no (nóu), open (óupen).








	au

	
Puede tener la grafía “ou”, house (jáus), y también “ow”, now (náu).








	ie

	
Grafías “e”, here (jíe), y “ea” near (níe).












 


 


CONSONANTES


Aunque hay un total de 24 sonidos consonánticos, a continuación se detallan los que necesitará el viajero para su comunicación diaria.


 














	b

	
Es similar a la castellana en boat (bóut) o cabbage (cábech). Es muda en algunas palabras, como cuando va delante de “t”, debt (det), doubt (dáut), o en palabras como bomb (bom) o thumb (zám).








	c

	
Se pronuncia como la “c” castellana en cup (cap), cat (cat), complaint (compléint). Se pronuncia como la “s” castellana en city (síti) o circus (sérkes).








	ch

	
Es igual que en la “ch” castellana en chair (chée) o cheque (chek).


Se pronuncia “k” en Christmas (krísmas) o chemist’s (kémists).








	d

	
Es como la “d” castellana: drink (drink), danger (déinye).








	f

	
Similar a nuestra “f” en flower (fláue), film (film).








	g

	
Equivale a nuestras “g” o “gu” en get (guet), go (góu), garden (gárden).


Tiene un sonido cercano a nuestra “y” en gentleman (yéntelman) o gin (yin).


Casi no se pronuncia a final de palabra cuando va después de “n”: morning (mórnin), king (kin).








	h

	
Puede ser muda, como en castellano, en hour (áue), honesty (ónesti).


Cuando es sonora debe pronunciarse como nuestra “j”, pero mucho más suave y aspirada: have (jav), hello (jelóu).








	j

	
Se pronuncia más o menos como nuestra “i” en January (iánuari) y como la “y” en journey (yérni) o jacket (yáket).








	k

	
Se pronuncia como la k castellana en palabras como king (kin) o key (kíi), pero es muda en otras como en knee (níi) o knife (náif).








	l

	
Es muda en palabras como half (jaf) o walk (uók).


En el resto de los casos, sea o no doble, traveller (trábele) y sell (sel), equivale a la “l” castellana.








	m

	
Tenga o no doble grafía, equivale a la “m” castellana: money (máni), swimming-pool (súimin-pul).








	n

	
Tenga o no doble grafía, equivale a la “n” castellana: monument (móniument), tennis (ténis).








	p

	
Tenga o no doble grafía, equivale a la “p” castellana: people (pípol), pepper (pépa).








	q

	
Seguida de “u”, equivaldría a nuestra “cu”: quiet (cúaiet), queen (cuín).


Cuando forma grupo consonántico con “c”, como en racquet (ráket), o con “k”, pocket (póket), se pronuncia como nuestra “k”.








	r

	
Nunca es fuerte, como en “ratón” o “carro”, sino débil, como en “claro” o “para”. Ejemplos: rain (réin), carrot (cárot).


En inglés británico la “r” final no se pronuncia, o es prácticamente imperceptible –Peter (píta), tower (táue)–, a no ser que esté seguida de una palabra que empieza por vocal.


En inglés americano, en cambio, la “r” se pronuncia siempre.








	s

	
Puede ser muda, como en aisle (áil), o sonora, como en Sunday (sándei).


Cuando forma grupo consonántico con la “h” se pronuncia como en la palabra de origen japonés “sushi”, es decir mucho más suave que nuestra “ch”: shoe (shu), cash (cash).








	t

	
Similar a nuestra “t”: heat (jit), aunque algo aspirada cuando va a principio de palabra, time (táim).


El grupo th puede equivaler a nuestra “d”, the (de), there (dée), o a nuestra “z”, theatre (zíete), thousand (záusend).








	v

	
El inglés sí establece diferencias de pronunciación entre “b” y “v”, y esta última tiene un sonido vibrante y más fuerte, a medio camino entre nuestra “b” y nuestra “f”: very (véri), veterinary (vétrenri). Seguida de “e” al final de palabra se pronuncia como una “f”: have (jaf).








	w

	
Se pronuncia como “u” en window (uíndou), wallet (uálet). Se pronuncia como la “w” en el nombre propio Wendy, en palabras como wood (wud).








	x

	
Equivale a nuestra “x” en taxi (táxi) o relax (riláx).








	y

	
Puede tener sonido consonántico, yellow (yélou), yatch (yat) o vocálico, lovely (láfli), cherry (chéri). En ambos casos tiene una pronunciación similar a una “i” castellana.








	z

	
Se pronuncia parecida a nuestra “s”, pero más vibrante: zoo (súu), zebra (síbra).












 


 


SÍLABAS TÓNICAS Y ÁTONAS


En palabras de más de una sílaba siempre habrá una tónica, es decir, acentuada. Es la sílaba donde recae el acento principal de la palabra y que en las transcripciones de este manual viene señalada con una tilde ortográfica. Así por ejemplo, la palabra intelligent se transcribe intéliyent, con un acento en la e para indicar que el golpe de voz recae en la segunda sílaba.


En palabras largas suele haber además un acento secundario, que en las transcripciones de este manual no figura, para no complicar demasiado al lector. Lo más importante a la hora de pronunciar es reconocer el acento principal de una palabra y marcarlo correctamente al decirla. De lo contrario es muy posible que a nuestro interlocutor le resulte difícil entendernos.


Por último, en inglés hay palabras de ortografía muy similar que significan cosas distintas según la sílaba en que recaiga el acento. Es el caso de desert (désert) y dessert (desért). La primera significa “desierto”; la segunda, “postre”.


 


 


ENTONACIÓN


En inglés, igual que las palabras tienen sílabas tónicas y átonas, dentro de una frase o segmento de discurso hay palabras que van “acentuadas” y otras que no. Cuando esto sucede las vocales de las sílabas átonas tienden a acortarse sistemáticamente (son los sonidos vocálicos breves a los que se alude más arriba). Además, el tono de voz tiende a ascender, caer o permanecer invariable según los tipos de frases y oraciones.


 


En líneas muy generales, podemos decir que en inglés las oraciones interrogativas y exclamativas tienen una entonación ascendente, mientras que oraciones afirmativas y negativas tienen una entonación descendente. El acento principal de la oración (es decir, la parte de la oración que se pronuncia con mayor intensidad) suele recaer en la palabra que concentra el sentido de lo que se quiere decir, por lo común un sustantivo, un adjetivo o un verbo.


 


Puede decirse que la entonación es “la música de una lengua”. Puesto que el castellano es un idioma más bien monótono en este sentido, dar la entonación correcta a las frases en inglés puede suponer una dificultad adicional para quien lo practica, teniendo en cuenta además que, en dicho idioma, una entonación plana suele ser indicativa de aburrimiento o incluso de sarcasmo.














MINIGRAMÁTICA


PRONOMBRES PERSONALES


A diferencia del español, los pronombres personales no deben omitirse nunca en inglés, pues en muchos casos son el indicador del género y el número del sustantivo al que sustituyen. La primera persona del singular se escribe siempre en mayúscula: I (ái). Además no hay distinción entre tú y usted, en ambos casos se emplea you (yu).


 


Los pronombres en inglés tienen 3 casos gramaticales: sujeto, complemento y caso reflexivo, que varían según las personas y según sean singular o plural, masculino o femenino.


 


 


PRONOMBRES PERSONALES (SUJETO)
















	
I




	
ái




	
yo








	
you




	
yu




	
tú








	
he




	
ji




	
él








	
she




	
shi




	
ella








	
it




	
it




	
ello (género neutro)








	
we




	
uí




	
nosotros/as








	
you




	
yu




	
vosotros/as








	
they




	
déi




	
ellos/ellas












 


 


PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO)
















	
me




	
mi




	
a mí, me








	
you




	
yu




	
a ti, te








	
him




	
jim




	
a él, lo, le








	
her




	
jée




	
a ella, la, lo








	
it




	
it




	
a ello, lo, le








	
us




	
as




	
a nosotros/as, nos








	
you




	
yu




	
a vosotros/as, os








	
them




	
dem




	
a ellos/ellas, los, les, las












 


Nota: no varían morfológicamente según sean complemento directo, indirecto o preposicional.


 


 


PRONOMBRES REFLEXIVOS
















	
myself




	
maisélf




	
me








	
yourself




	
yorsélf




	
te








	
himself




	
jimsélf




	
se








	
herself




	
jersélf




	
se








	
itself




	
itsélf




	
se








	
ourselves




	
auersélfs




	
nos








	
yourselves




	
yorsélfs




	
os








	
themselves




	
demsélfs




	
se












 


 


DETERMINANTES POSESIVOS


Se utilizan en masculino, femenino o neutro, plural o singular en función del género de lo poseído. Es decir, “sus gafas” (de ella) sería her glasses (jée gláses), pero “su coche” (de él) sería his car (jis car) y “el restaurante de un hotel” sería its restaurant (its réstorant).


 
















	
my




	
mái




	
mi, mis








	
your




	
yor




	
tu, tus








	
his




	
jis




	
su, sus








	
her




	
jée




	
su, sus








	
its




	
its




	
su, sus








	
our




	
áue




	
nuestro/a, nuestros/as








	
your




	
yor




	
vuestro/a, vuestros/as








	
their




	
dée




	
su, sus












 


 


DETERMINANTES DEMOSTRATIVOS


A diferencia del castellano, en inglés los determinantes demostrativos no hacen distinción de género, únicamente entre singular y plural. De hecho, son los únicos determinantes en los que se da esta concordancia. This, en singular y these en plural indican cercanía respecto a quien los emplea. Por el contrario that, para el singular y those, para el plural, expresan lejanía.


 
















	
this




	
dis




	
este/a








	
these




	
díis




	
estos/as








	
that




	
dat




	
ese/a, aquel/aquella








	
those




	
dóus




	
esos/as, aquellos/aquellas












 


Al igual que en castellano, los determinantes demostrativos pueden tener función pronominal; es decir, pueden sustituir al sustantivo. Ejemplos:


 
















	
this is my hotel




	
dis is mái jóutel




	
éste es mi hotel








	
those are my suitcases




	
dóus ar mái sútkeises




	
ésas/aquéllas son mis maletas












 


 


EL ARTÍCULO


Los artículos en inglés no concuerdan ni en género ni en número con el sustantivo al que preceden y son: the (el, la, los, las), a y an (un, una). The es el artículo definido y se usa delante de sustantivos en singular y en plural, masculinos o femeninos. Delante de consonante se pronuncia de y delante de vocal se pronuncia dí.


 














	
SINGULAR




	
PLURAL








	
the boy (de bói)




	
the boys (de bóis)








	
the taxi (de táxi)




	
the taxis (de táxis)








	
the newspaper (de niúspeipe)




	
the newspapers (de niúspeipers)








	
the apple (de ápel)




	
the apples (di ápels)








	
the hour (di áue)




	
the hours (di áuers)












 


El artículo determinado (the) en plural se emplea menos que en español, y no se usa delante de sustantivos en plural cuando están sin determinar. Así, por ejemplo, la frase “soy alérgico a las fresas” se diría en inglés: I’m allergic to strawberries.


 


A (o an, si el sustantivo empieza por vocal o “h” muda) es el artículo indefinido. Se emplea cuando el sustantivo es singular, independientemente del género:


 
















	
a horse (a hóos)




	
an apple (an ápel)




	
an hour (an áue)












 


 


EL SUSTANTIVO


Los sustantivos en inglés se reconocen porque normalmente van precedidos de los determinantes: the, a o an.


GÉNERO DEL SUSTANTIVO


Los sustantivos en inglés pueden ser masculinos, femeninos o neutros. La distinción entre masculino y femenino viene motivada por el género al que hacen referencia:


 
















	
man




	
man




	
hombre








	
woman




	
wúman




	
mujer








	
boy




	
bói




	
niño/chico








	
girl




	
gerl




	
niña/chica












 


El género neutro, que no existe propiamente dicho en español, se utiliza para referirse a cosas y animales principalmente:


 
















	
car




	
cáa




	
coche








	
cat




	
cat




	
gato












 


Hay algunos aspectos a tener en cuenta:




	las mascotas a menudo son masculinas o femeninas; es decir, se utilizan los pronombres personales he o she para referirse a ellas, especialmente por sus dueños.


	también es frecuente usar el femenino para coches, barcos y aeroplanos


	los países son normalmente femeninos


	los bebés son normalmente it.





 


Además hay sustantivos que se aplican tanto al masculino como al femenino. Ejemplos:


 
















	
parent




	
pérent




	
padre/madre








	
cousin




	
cásen




	
primo/prima












 


La formación en femenino en inglés se hace:




	añadiendo el sufijo –ess: actor - actress (ákto - áktres), waiter - waitress (uéite-uéitres), host - hostess (jóust - jóustes)


	anteponiendo el adjetivo male (méil) o female (fímeil), que significan “macho” y “hembra” respectivamente, al nombre: male teacher (méil tíche, profesor) o female teacher (fímeil tíche, profesora).


	con una palabra distinta: man (man) - woman (wúman), bride (bráid, novia) - bridegroom (bráidgrum, novio)


	con los pronombres personales de sujeto he (hi) y she (shi).





NÚMERO DEL SUSTANTIVO


Hay algunas palabras, como spaghetti (spaguéti) o luggage (láguech) que, aunque tienen significado de plural (espaguetis, muebles) son singulares (incontables) en inglés. Por eso el verbo que las acompaña debe ir en singular:


 














	
the spaguetti is ready




	
de spaguéti is rédi








	
los espaguetis están listos




	





	
my luggage has been lost




	
mai láguech jas bin lost








	
me han perdido el equipaje




	









 


Asimismo hay sustantivos que tienen significado plural aunque no adopten ninguna de sus terminaciones: people (pípel), police (polís). Ambos deben llevar siempre el verbo en plural:


 














	
people are having fun




	
pípol ar jávin fan








	
la gente se divierte




	





	
the police are searching for my car




	
de polís ar sérchin fóo mái cáa








	
la policía está buscando mi coche




	









 


Por lo demás, el plural de los sustantivos en inglés se forma añadiendo una –s al singular:


 






	
hotel - hotels (joutél - joutéls)








	
stamp - stamps (stamp - stamps)








	
boat - boats (bóut - bóuts)












 


En los sustantivos terminados en s, ss, sh, ch, x y z se añade –es:


 






	
asparragus - asparraguses (aspárragues - aspárragueses)








	
boss - bosses (bos - bóses)








	
fish - fishes (fish - físhes)








	
sandwich - sandwiches (sándwich - sándwiches)








	
box - boxes (box - bóxes)












 


Muchos sustantivos terminados en vocal también forman el plural con –es:


 






	
tomato - tomatoes (toméito - toméitos)








	
potato - potatoes (potéito - potéitos)








	
mosquito - mosquitoes (moskítou - moskítous)












PLURALES IRREGULARES


Algunos sustantivos tienen idéntica forma para singular y plural:


 






	
sheep - sheep (shíip - shíip)








	
fish - fish (fish - fish)








	
salmon - salmon (sámon - sámon)








	
aircraft - aircraft (ércraft - ércraft)












 


Otros cambian ligeramente al pasar a plural:


 






	
woman - women (wuman - uimen)








	
child - children (cháild - chíldren)








	
tooth - teeth (tuz - tíiz)








	
foot - feet (fut - fíit)








	
penny - pence (péni - pens)












 


No existen reglas exactas para estos plurales irregulares y por tanto no hay más remedio que memorizarlos si se quiere utilizarlos correctamente.


 


Por último, hay sustantivos terminados en –s que son singulares y por tanto deben llevar un verbo en singular:


 














	
politics is complicated




	
pólitiks is cómplikeited








	
la política es complicada




	





	
I don’t like mathematics




	
ái dóunt láik mázmatics








	
no me gustan las matemáticas




	









 


 


EL GENITIVO SAJÓN


El caso gramatical posesivo o genitivo se emplea para expresar una relación de propiedad o posesión. En inglés este caso se forma de dos maneras:


 


Mediante la preposición of (of, de), que se utiliza normalmente cuando el poseedor es un ente inanimado.


Así, “el nombre de la calle” se diría en inglés the name of the street (de néim of de strit) y “el fondo del vaso” the bottom of the glass (de bótom of de glas).


 


Cuando el poseedor es un ente animado se emplea una forma conocida como genitivo sajón (saxon genitive o ‘s genitive), que recibe su nombre de su origen histórico. En el genitivo sajón se añaden un apóstrofo y una “s” (‘s) al poseedor.


 


De este modo, “el coche de mi hermano” sería my brother’s car (mái bróders cáa) y “el nombre del perro”, the dog’s name (de dogs néim). El genitivo sajón también puede emplearse con nombres de países, ciertas expresiones de tiempo, espacio, distancia, peso, etcétera:


 
















	
London’s history




	
lóndons jístori




	
la historia de Londres








	
yesterday’s meeting




	
yesterdéis mítin




	
la reunión de ayer








	
five minutes’ rest




	
fáif mínits rest




	
descanso de cinco minutos












 


Si el poseedor está en plural y éste es regular, el genitivo sajón se forma sin la “s”, únicamente con el apóstrofo:


 
















	
my parents’ house




	
mái pérents jaús




	
la casa de mis padres












 


Si se trata de un plural irregular, el genitivo se forma normalmente:


 
















	
the children’s books




	
de chíldrens buks




	
los libros de los niños












 


Por último, en sustantivos terminados en “s” se añade sólo el apóstrofo:


 
















	
James’s car




	
yéimses cáa




	
el coche de James












 


 


EL ADJETIVO


El adjetivo calificativo suele ir delante del sustantivo al que acompaña y no concuerda con él ni en género ni en número, pues es invariable. En inglés siempre van en mayúsculas los adjetivos que indican nacionalidad, los meses del año y los días de la semana.


 
















	
my new car




	
mái niú cáa




	
mi coche nuevo








	
your old shoes




	
yor óuld shus




	
tus zapatos viejos








	
I am Spanish




	
ái am spánish




	
soy español/a








	
today is Wednesday




	
tudéi is uénsdei




	
hoy es miércoles












COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS


En la mayoría de los casos el comparativo de superioridad se forma añadiendo –er a la forma absoluta y el superlativo añadiendo –est:


 
















	
ABSOLUTO




	
COMPARATIVO




	
SUPERLATIVO








	
dark (dark)




	
darker (dárke)




	
darkest (dárkest)








	
old (óuld)




	
older (óulde)




	
oldest (óuldest)








	
cheap (chíip)




	
cheaper (chípe)




	
cheapest (chípest)








	
fast (fast)




	
faster (fáste)




	
fastest (fástest)








	
early (érli)




	
earlier (érlie)




	
earliest (érliest)












 


Ejemplo:


 














	
my son is older than yours




	
mi hijo es mayor que el tuyo








	
mái son is óulde dan yors




	









 


Sin embargo, un buen número de adjetivos de uso común son irregulares:


 
















	
ABSOLUTO




	
COMPARATIVO




	
SUPERLATIVO








	
good (gud)




	
better (béta)




	
best (best)








	
bad (bad)




	
worse (uers)




	
worst (uerst)








	
far (fáa)




	
further/farther (férde/fárde)




	
furthest/farthest (férdest/fárdest)












 


Ejemplo:


 






	
this is the worst hotel I have ever been to








	
dis is de uerst jóutel ái jaf éve bin tu








	
es el peor hotel en el que he estado












 


Por último, algunos adjetivos forman el comparativo y el superlativo con los determinantes more (más) y the most (el/la/lo más).


 
















	
ABSOLUTO




	
COMPARATIVO




	
SUPERLATIVO








	
important




	
more important




	
the most important








	
(impórtant)




	
(móo impórtant)




	
(de móust impórtant)








	
intelligent




	
more intelligent




	
the most intelligent








	
(intéliyent)




	
(móo intéliyent)




	
(de móust intéliyent)








	
expensive




	
more expensive




	
the most expensive








	
(expénsif)




	
(mor expénsif)




	
(de móust expénsif)












 


El comparativo de inferioridad se forma con less:


 
















	
less expensive




	
les expénsif




	
menos caro












 


y el superlativo de inferioridad con the least:


 
















	
the least expensive




	
de list expénsif




	
el menos caro












 


 


ADVERBIOS INTERROGATIVOS


Esta subclase de adverbios es importante, pues con ellos se forman algunas de las preguntas básicas de la comunicación diaria. Son:


 
















	
who?




	
ju?




	
¿quién?








	
when?




	
uen?




	
¿cuándo?








	
where?




	
uée?




	
¿dónde?








	
what?




	
uát?




	
¿qué?








	
which?




	
uich?




	
¿cuál?








	
how?




	
jáu?




	
¿cómo?












 


Ejemplos de uso:


 














	
who’s calling?




	
jus cólin?








	
¿quién llama? (al teléfono)




	





	
when does the plane leave?




	
uén das de pléin líif?








	
¿a qué hora sale el avión?




	





	
where is the bus stop?




	
uér is de bas stop?








	
¿dónde está la parada del autobús?




	





	
what is your name?




	
uát is yor néim?








	
¿cómo se llama usted/cómo te llamas?




	





	
which bus do I take?




	
uich bas du ái téik?








	
¿qué autobús debo coger?




	





	
how do you do?




	
jáu du yu du?








	
¿cómo está usted?




	









 


 


CANTIDADES INDEFINIDAS


Hay una serie de determinantes que se emplean para expresar cantidades indefinidas (algunos, un poco, varios, mucho…). Los más comunes son:


 
















	
a lot




	
a lot




	
mucho, muchos/as








	
enough




	
ináf




	
bastante, suficiente








	
few/a few




	
fiú/a fiú




	
pocos/as, unos/as pocos/as








	
little/a little




	
lítel/a lítel




	
poco/un poco








	
many




	
méni




	
muchos/as








	
much




	
mach




	
mucho








	
several




	
séveral




	
varios/as








	
some




	
sam




	
algo, algunos/as












 


Few, a few y many se emplean con sustantivos contables, como car, friend, house… Ejemplo:


 
















	
a few coins




	
a fiú cóins




	
unas pocas monedas












 


Little, a little y much se emplean con sustantivos incontables; es decir, que no se pueden contar, como money, milk, time… Ejemplos:


 














	
how much money have you got?




	
jáu mach máni jaf yu got?








	
¿cuánto dinero tienes?




	





	
I’ll have a little milk, please




	
áil jaf a lítel milk, plíis








	
tomaré un poco de leche, por favor




	









 


 


CONJUNCIONES


Las conjunciones (palabras que sirven para unir vocablos o partes de la oración) más utilizadas en inglés son:


 
















	
and




	
and




	
y/e








	
but




	
bat




	
pero








	
or




	
or




	
o/u












 


Ejemplos de uso:


 














	
I like football and tennis




	
ái láik fútbol and ténis








	
me gustan el fútbol y el tenis




	





	
I can play tennis, but not very well




	
ái kan plei ténis, bat not beri uel








	
sé jugar al tenis, pero no muy bien




	





	
would you like tea or coffee?




	
wud yu láik tíi or cófi?








	
¿quieres/e té o café?




	









 


Otras conjunciones comunes, en este caso subordinadas, son:


 
















	
also




	
ólsou




	
también








	
because




	
bicós




	
porque








	
if




	
if




	
si








	
while




	
uáil




	
mientras








	
however




	
jauéve




	
no obstante








	
yet




	
iet




	
sin embargo








	
therefore




	
dérfoo




	
por lo tanto












 


Ejemplos de uso:


 






	
I love coffee but I also like tea








	
ái laf cófi bat ái ólsou láik tíi








	
me encanta el café pero también me gusta el té








	
I’ll go if you go








	
áil góu if yu góu








	
iré si tú también vas












 


 


PREPOSICIONES


Las preposiciones son quizá una de las grandes dificultades del inglés, pues no es fácil emplearlas correctamente (la preposición at, por ejemplo, tiene hasta 17 usos distintos si se consulta un diccionario) y en muchos casos la traducción directa del español no sirve. Además, hay determinadas palabras y expresiones que no están completas o cambian de significado según vayan o no acompañadas de una preposición determinada, y éstas forman parte de las formaciones llamadas phrasal verbs o verbos con partícula, de uso muy frecuente. Ejemplo: look at significa “mirar (a)”, look into “investigar” y look for “buscar”. No existen demasiadas reglas para el uso adecuado de las preposiciones, por lo que se debe aprender cada expresión separadamente.


 


Preposiciones más comunes:


 
















	
above




	
abáf




	
por encima de, sobre








	
across




	
acrós




	
al otro lado de








	
against




	
agénst




	
contra








	
behind




	
bijáind




	
detrás, detrás de








	
below




	
bilóu




	
bajo, por debajo de








	
beside




	
bisáid




	
junto a, al lado de








	
between/among




	
bituín/amón




	
entre








	
beyond




	
biyónd




	
más allá de








	
by




	
bái




	
por, de








	
during




	
diúrin




	
durante








	
except




	
exépt




	
excepto








	
for




	
fóo




	
para








	
from/since




	
from/sins




	
desde








	
in/on/at




	
in/on/at




	
en








	
inside




	
insáid




	
dentro, dentro de








	
of/from/by




	
of/from/bái




	
de








	
outside




	
áutsaid




	
fuera, fuera de








	
through




	
zru




	
a través de








	
to




	
tu




	
a








	
towards




	
tuárds




	
hacia








	
under




	
ándee




	
bajo, debajo de








	
until, till




	
ántil, til




	
hasta








	
up




	
ap




	
arriba, hacia arriba








	
with




	
uiz




	
con








	
without




	
uizáut




	
sin












IN, ON, AT


En inglés hay también hay preposiciones diferentes con un uso muy similar; es el caso de in, on y at, que merecen una atención especial: Como preposición de tiempo, in se emplea para los meses, el año, las estaciones y partes del día. Decimos:


 
















	
in August




	
in ógost




	
en agosto








	
in 2007




	
in 2007




	
en 2007








	
in winter




	
in úinte




	
en enero








	
in the morning




	
in de mórnin




	
por la mañana








	
in the afternoon




	
in di afternún




	
por la tarde












 


Sin embargo decimos:


 














	
on Tuesday morning




	
on tiúsdei mórnin








	
el martes por la mañana




	





	
on Tuesday afternoon




	
on tiúsdei afternún








	
el martes por la tarde




	









 


On también se usa para referirse a los días de la semana, a una fecha concreta y para fechas señaladas o festivas:


 
















	
on Monday




	
on mándei




	
el lunes








	
on the 1st of July




	
on de ferst of yulái




	
el primero de julio








	
on Easter Sunday




	
on íste sándei




	
en domingo de Pascua












 


Utilizamos at en las expresiones:


 
















	
at night




	
at náit




	
por la noche








	
at noon




	
at núun




	
a mediodía







	at midnight
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